
LA BARRERA
IDIOMÁTICA

un muro invisible

La legislación internacional y nacional
reconoce la necesidad de proteger

especialmente a las mujeres inmigrantes
víctimas de violencia de género y de

garantizar que la ayuda sea realmente
accesible.

el derecho a entender
y hacerse entender

EL DESCONOCIMIENTO DEL IDIOMA DEL PAÍS DE ACOGIDA ES UNO DE LOS PRINCIPALES
OBSTÁCULOS PARA QUE LA POBLACIÓN INMIGRANTE PUEDA EJERCER PLENAMENTE SUS
DERECHOS Y CUMPLIR CON SUS OBLIGACIONES. POR ELLO, LA ASISTENCIA LINGÜÍSTICA

PROPORCIONADA POR LAS INSTITUCIONES PUEDE CONSIDERARSE UN DERECHO
FUNDAMENTAL Y UNA RESPONSABILIDAD ÉTICA DE LOS GOBIERNOS. ESTA OBLIGACIÓN ES

AÚN MÁS URGENTE CUANDO SE TRATA DE PERSONAS EN SITUACIÓN DE ESPECIAL
VULNERABILIDAD, COMO LAS VÍCTIMAS DE VIOLENCIA DE GÉNERO, YA QUE GARANTIZAR UNA
COMUNICACIÓN EFECTIVA RESULTA ESENCIAL PARA EL CORRECTO FUNCIONAMIENTO DE LAS

MEDIDAS DE PROTECCIÓN Y LA LUCHA CONTRA ESTA PROBLEMÁTICA.

 LA  BARRERA  IDIOMÁTICA  ES  UNO  DE  LOS
PRINCIPALES  FACTORES  QUE  AUMENTAN  EL

RIESGO  DE REVICTIMIZACIÓN   DE   ESTAS
MUJERES   Y   SUS   DIFICULTADES   PARA

ACCEDER   A   LA   INFORMACIÓN   Y   PARA
COMUNICARSE  CON  LOS  OPERADORES

JURÍDICOS. 

barrera como factor
de riesgo

inseguridad administrativa: La barrera idiomática
oculta información vital sobre la situación de

residencia. Muchas víctimas no denuncian o
abandonan el proceso por miedo a ser expulsadas o

a que el agresor sea expulsado 
Indefensión constitucional: La falta de

comunicación efectiva vulnera el derecho a la
tutela judicial efectiva 

DOBLE MALTRATO
Las mujeres extranjeras sufren dos veces

más maltrato que las españolas y presentan
tres veces más denuncias de lo que les

correspondería por su peso poblacional. Sin
embargo, el desconocimiento del idioma les
impide comprender el funcionamiento del

sistema penal

OBSTÁCULOS EN EL
PROCESO

cOMISARÍA: se recurre a familiares o amigos/as
como intérpretes lo que resta objetividad

jUZGADO: Durante el juicio, solo se traduce cuando
la víctima declara, no se traduce en el resto de la
vista, por lo que la mujer asiste a su propio juicio

sin entender que sucede. 
En la defensa: los/as abogados/as carecen de

servicios de interpretación propìos, lo que impide
recibir asesoramiento antes de declarar
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